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A.n . BacMJieBMH: 
Hccjie^oBaHHe JICKCHKH B ncHxojraHTBHCTiraecKOM 3KcnepMMeHTe. 

Ha MaTepnajie u;BeTooöo3HaHeHH.Ji B jowKax pa3HBix CHCTCM. 

HayKa, MocKBa 1987. 139 oldal. 

A nyelvészeti kutatásoknak nem csekély hányadát alkotják azok a tanulmányok, 
amelyek a színelnevezéseket vizsgálják. A színnév kutat ás sok érdekességet rejt magában, 
hiszen a színnévrendszerek nyelvenként különbözőek még az európai kultúrkörön belül is, 
távolabbi nyelveket vizsgálva pedig a különbségek jóval szembeötlöbbek. Ezeket az elté
réseket a nyelvészek korok és nyelvészeti felfogások szerint más és más módon próbálták 
megmagyarázni. A szemantikában a mezőelmélethez kapcsolódó kutatások jelentős része 
vizsgálta a színelnevezéseket, példaként arra, hogy a különböző nyelvekben egy-egy meg
határozott szemantikai mező szerkezetileg eltérő lehet. A szemantikai mező elnevezést 
1924-ben hozta létre G. Ipsén, majd 1931-ben Jóst Trier a német intellektuális termi
nusokról írott monográfiájában és később cikkeiben kidolgozta elméletét a szemantikai 
mezőről, mely napjainkig is a szószemantika jelentős területe. Trier után a szókészlet 
számos fogalmi csoportját vizsgálták meg, ezek a vizsgálatok főleg a szótár jól elhatárol
ható köreire irányultak, mint a színnevek, rokonsági elnevezések, intellektuális képességek 
nevei stb., és ráirányították a figyelmet a nyelvre mint a gondolkodás szervezőjére. (Itt 
kapcsolódnak a vizsgálatok azokhoz az elméletekhez, amelyek szerint az ember világ
képének alakulásában döntő szerepe van az anyanyelvnek: pl. Leo Weisberger, Sapir és 
Worf hipotézise.) A színnevek esetében a színmező minden ember számára egyformán 
adott, és minden ember kénytelen ezt elemezni a nyelven keresztül. Mivel a spektrum 
színmezője folyamatos, az, hogy ezt a folyamatos mezőt az egyes nyelvek hogyan tagolják 
színnevekre, jellemző az adott nyelvekre. 

A.P. Vasziljevics röviden összegzi könyvében a színnévkutatás irodalmát, külön kie
melve Berlin és Kay ismert és sokat vitatott tanulmányát (B. Berlin - P. Kay, Basic color 
terms, their universality and évolution. Berkeley, Los Angeles 1969). A nyelvtudomány 
szinte minden területének megvannak a maga „klasszikusai", ilyen alapmű a színneveknél 
Berlin és Kay könyve. Alig van olyan színnevekkel foglalkozó tanulmány 1969 óta, amely 
ne kapcsolódna valamilyen szempontból hipotézisükhöz, és nem kivétel ez alól Vaszil
jevics tanulmánya sem. 98 különböző nyelvcsaládba tartozó nyelven elvégzett tipológiai 
vizsgálataikat alapul véve szerintük az alapszínnevek száma és megjelenési sorrendje bi
zonyos nyelvfejlődési fokozatokhoz, illetve korszakokhoz köthető. Egy hétfokú rendszert 
készítettek, amelyben a fokozatok a nyelvfejlődés stádiumait jelentik. 

I. 

fekete 
fehér 

II. 

[piros] 

III. IV. V. VI. VII. 

zöld 
sárga — 

sárga 
zöld 

—• [kék] —• [barna] —• 

"lila 
rózsaszín 
narancssárga 
szürke 

Eszerint az I. rendszerbe tartozó nyelvekben két alapszínnév van meg, és e sza
vak fókuszai a „fehér" és „fekete" területben vannak. A VII. és egyben leggyakoribb 
színnévrendszerben megtalálható mind a 11 alapszínnév, és egy ilyen színnévrendszerrel 
rendelkező nyelv Berlin és Kay szerint valaha az I. fokozatba tartozott, és végigjárta a 
következő fokozatokat (ha nem is pontosan ugyanebben a sorrendben és nem is mindet) 
az I.-től a VII.-ig. 

A.P. Vasziljevics tanulmánya 15 nyelv színneveit vizsgálja. A nyelvek kiválasztásánál 
a szerző célja az volt, hogy e nyelvek különféle nyelvcsaládokat és különböző kultúrákat 
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képviseljenek. Az indoeurópai nyelvek közül az orosz, a bolgár, a szerbhorvát , az angol, 
a német a francia, a tádzsik és a dard, az uráli nyelvcsaládból a magyar és az észt, a 
törökből az üzbég és a kirgiz, a sémi-hámi nyelvek közül az amhara szerepel, valamint 
még az afrikai b a m a n a és a japán. 

A színnevek összegyűjtésénél fő szempont volt, hogy a könyv lehetőleg minél tel
jesebb képet nyújtson az adot t nyelvek színnévrendszeréről, tehát nem csak az alap
színneveket vá lasz to t ta vizsgálata tárgyául , mint a színelnevezésekkel foglalkozó írások 
többsége. A tanulmány pár monda tban említi e vizsgálati módszer fogyatékosságát, azt, 
hogy nincsenek egyértelmű kri tér iumok az alapszínnevek kiválasztására: „HaM H3BecTHa 
Bcero o^Ha nont iTKa cfhopMyjinpoBaTk oö teKTHt ie KpuTepmi oTÖopa « O C H O B H M X » 
iiBeTOHaHMeHOBaHHÜ (Berlin &: Kay 1969), BnoqeM, ,a;a>Ke M S T H KpHTepHH ^ajieKO 
He 6e3ynpe*ieHbi." 

Megjegyzendő, hogy Berlin és Kay u tán mások is megpróbál ták összefoglalni azo
kat a követelményeket, amelyeknek az alapszínneveknek meg kell felelniük (P. Kay 
- K. McDaniel , Language 54 /3 : 610-646; M. Koski, Varién nimitykset suomessa ja 
lähisukukielissä. Savonlinna 1983; C. Mervis - E. Roth, Language 57 /2 : 384-405; 
A.E. Moss, Lingua 78: 313-320, 82: 313-332). A kiválasztásnál mindenekelőtt figyelembe 
kell venni a színek fizikai és a színnevek nyelvi tulajdonságait egyaránt . Az alapszínnevek 
á l ta lában egyszerű szavak, és nincs olyan toldalékjuk, amely megvá l toz ta tná a színnév je
lentését (pl. k é k - k é k e s ) . Köznyelvi, egyjelentésü szavaknak kell lenniük. Lényeges, hogy 
a színrendszerben való helyük és más alapszínnevekhez való kapcsolatuk egyértelmű le
gyen. Az alapszínneveknek nem lehetnek lexikális valenciakorlátaik (pl. szürke - ősz), és 
akár melléknévi, akár főnévi funkcióban előfordulhatnak. Jellemző rájuk, hogy milyen 
képzőket vesznek fel, milyen szavakkal alkotnak összetételt . Az alapszínnevek összekap
csolódnak egymással (kékeszöld), a világos, illetve sötét melléknevekkel (világoszöld), 
olyan tárgyak nevével, melynek természetes színe az adot t alapszínnév (fűzöld, rubinpi
ros). Azonban a felsorolt — és fel nem sorolt — kri tér iumok ellenére is mindig akadha tnak 
olyan „ha tá rese tek" , amelyeknél nem lehet egyértelműen eldönteni, hogy az adot t színnév 
beletartozik-e az alapszínnevek csoport jába, vagy nem. 

Visszatérve a t anu lmány vizsgálati módszeréhez, maga a szerző is belátja, hogy 
a „teljesség igénye" is irreális elképzelés, mer t valójában lehetetlen összegyűjteni egy-
egy nyelv valamennyi színt jelentő szavát, hisz pl. némely angol szakszótárban közel 
5000 színnév ta lá lha tó . E nehézség á thidalására a szerző figyelembe vet te a színnevek 
gyakoriságát. Csak azokat a színneveket vizsgálja, amelyek legalább háromszor fordultak 
elő az anyaggyűjtés során, illetve amelyeknek van analógjuk a többi nyelv szótára iban. A 
színneveket az adot t nyelvek értelmező szótáraiból, szövegekből és olyan beszélgetésekből 
gyűj tö t te össze, ahol a megkérdezetteknek tájképek, természeti jelenségek, ruházatok s tb . 
színeit kellett leírniuk. 

A.P. Vasziljevics t anu lmányá t különféle kísérletekre és statisztikai megfigyelésekre 
épí te t te , ezek közül i t t csak a legfontosabbakat ismertetem. A vizsgált nyelvek színneveit 
sz inonímacsoportokba rendezte , egy-egy csopor tba azok a színnevek ta r toznak, melyek 
a megkérdezet tek legalább 66%-nál azonos színárnyalatot jelöltek a b e m u t a t o t t színmin
ták alapján (pl. az első csopor tba tar tozó magyar színnevek: fehér, tejfehér, patyolatfe
hér, hófehér, csillogó fehér). A legtöbb csoportot a hét európai nyelvnél kapta, és a leg
több színnév is ezekben a nyelvekben volt (bár e kettő nem minden esetben állt egyenes 
a rányban egymással) . A kísérlet alapján összesen 57 csoportot kapot t , majd ugyanezzel 
a módszerrel a különböző nyelvek csoportjait hasonl í to t ta össze. Tehát két csoport akkor 
számít megegyezőnek, ha azok színneveinek minimum 66%-a azonos színmintákat jelöl. 
Az összehasonlításnál egyetlen olyan csoportot sem talál t , melynek ne let t volna párja 
valamelyik nyelvben, tehá t e csoportok olyan hálót alkotnak, amely befedi az egész szín
mezőt, és minden nyelv realizálja a szókészletében e háló valamely részét. Továbblépve 
az összehasonlí tásban, két nyelv színnévrendszerét hasonlónak tekinte t te , ha a szinoní-
macsopor tok 60-70%-a azonos volt a már ismert elvek a lapján. A kapot t eredmények 
szerint az európai nyelvek színnévrendszerei hasonlóak: a legkisebb egyezés 60,5% volt 
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az angol és az észt között, a legnagyobb pedig 73,5% volt az orosz és a bolgár között. 
Mind a tizenöt nyelvet vizsgálva a legkisebb egyezés 39,1% a tádzsik és a szerbhorvát 
között. Berlin-Kay rendszerével összevetve megállapítja, ha az európai nyelvek az utolsó, 
VII. szinten állnak, akkor ezekre jellemző a színmező mind részletesebb tagolására való 
törekvés. Megemlítendő, hogy e tagolás nemcsak az egyes nyelvektől, hanem a színmező 
kiválasztott területétől is függ. Legkevésbé a fekete, fehér, lila, narancssárga, barna és 
szürke területek tagoltak, míg a legnagyobb változatosságot a piros, sárga, zöld és főleg 
a kék színek mutatják a szókészletben. A szinonímacsoportoknál a legnagyobb egyezés a 
nyelvekben a fekete-fehér színeknél volt, a legkisebb pedig a szürkénél (73,6% - 42,1%). 
(Ezek Berlin-Kay rendszerének is első és utolsó stádiumai!) 

A tanulmány külön vizsgálja azokat a színneveket, amelyek bizonyos tárgyak elne
vezéseiből alakultak ki, és a kapcsolat a tárgy és a színnév között még a mai nyelvhasz
náló számára is világos. Az ilyen színneveket kromatonimáknak nevezi. A kromatonimák 
95%-a a vizsgált nyelvek közül az angolban (60%), franciában, németben és az oroszban 
van, ezek zöme a 20. században keletkezett. Ez összefügg a reklám és a színneveknek mint 
szakszavaknak nagyarányú fejlődésével éppen ezeken a területeken. Kb. 300 olyan tárgyat 
gyűjtött össze, amely több nyelvben is színnév alapjául szolgál: pl. az arany 14 nyelvben, 
az ezüst, az ég, a hamu 12-ben, a smaragd, a kávé, a méz 11 nyelven stb. A kroma-
tonimákat a szerző 10 csoportba sorolja be, és úgy véli, e csoportok bizonyos történeti 
fejlettséghez kapcsolhatók: 1. természeti jelenségek (ég, tüz, hó); 2. növényzet (fü, levél); 
3. állatok (medve, varjú); 4. gyümölcsök, zöldségek (citrom, meggy); 5. élelmiszerek (kávé, 
tej); 6. virágok (rózsa, orgona); 7. drágakövek, fémek (rubin, arany); 8. emberek által lét
rehozott tárgyak (üveg, tinta); 9. színezők, festékek nevei (indigó); 10. összetett etimológi-
ájú szavak (pl. ang. Oxford blue, ném. Tizianrot). Tehát az első négy csoporthoz köthető 
színnevek a természeti népekre, az utolsó három csoport színnevei pedig a fejlett kultú
rával rendelkező népek nyelvére jellemző, a közbülső csoportok pedig átmeneti kategóriát 
képeznek Vasziljevics szerint. 

A tanulmány az utolsó részben foglalkozik a színnevek időrendiségével, idetartozó 
vizsgálatait angol anyagon végezte el a szerző (a The Shorter Oxford English Dictio-
nary — Oxford 1947. — alapján). 

Kapott eredményei megfelelnek a fent leírt csoportosításnak: az 1-3. csoporthoz 
tartozó színnevek a legrégebbiek, a 8-10. csoporthoz tartozók a legfiatalabbak, és a 
4-7. csoport kromatonimái mutatják a legnagyobb változatosságot az angolban. A megfi
gyelésekből még kiderül, hogy az ún. alapszínnevek jelentek meg legkorábban, és időben 
előrehaladva egyre gyorsabb a kromatonimák kialakulása (főnévből színnév keletkezése). 
Az azonos színterületet jelölő szavak csoportját összehasonlítva megállapítja, hogy a szí
nek nyelvi megjelenésének sorrendje nagyjából megfelel Berlin és Kay elképzelésének. 

A tanulmány eredményeit összefoglalva megállapítható, hogy míg az európai kultú
rához tartozó nyelvek színnévrendszereiben sok közös vonás van, addig a többi vizsgált 
nyelvnél inkább a különbözőségek jellemzőek mind egymással, mind az európai nyelvekkel 
összevetve őket. A nyelvek színelnevezéseinek különbségei kulturális-történelmi eltérések
ből adódnak, mindenütt csupán a lexikai állományt érintik, és sohasem a kommunikációs 
funkciót. 

SIPŐCZ KATALIN 
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